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Introduction

A polyglot Bible is a single edition of Scripture that prints multiple ancient textual traditions side-by-side on the
same page or facing pages, so that scholars can directly compare how different traditions render the same verses.
It is both a scholarly and teaching tool designed to expose textual variants, illuminate interpretive differences, and
make the structure of the biblical text visible across languages in a way no single-language edition can achieve.

This is a polyglot for the Gospel of Mark. It aligns across versions at a verse level, even when the chapters and
verses numbering varies across traditions. It is designed as a tool for teaching textual criticism to students and
for scholars and interested non-specialists wanting to browse differences and study the diverse textual traditions
of the Bible.

The comparison allows for the quick identification of large-scale variants. For example, when using this tool
I was fascinated to discover that the Gallican Psalter (at least its tradition) retained the Pauline insertion from
Romans 3 in Psalm 14(13):3 added by a pious Christian scribe into the Septuagint.

The Four Great Polyglots: Complutensian, Antwerp, Paris, London

The great polyglot Bibles of the sixteenth and seventeenth centuries represent some of the most ambitious
philological and textual scholarly of early modern Europe. These were not simply printed books but large scale
intellectual infrastructures, bringing together Semitists, classicists, and printers.

The Complutensian Polyglot (1514-1517; pub. 1520-1522)

The Complutensian Polyglot was the first polyglot ever printed. It was produced at Alcala, a city twenty miles east
of Madrid, and is named after the city and university’s Latin name Complutum (confluence). It was undertaken
through the lavish financial support of Cardinal Francisco Jiménez de Cisneros, Primate of Spain. Cisneros
was the main protagonist of early sixteenth century Spanish history, as archbishop of Toledo he embodied the
authority of a king and could make use of his enormous wealth.! This project was commissioned just a few years
before the Reformation so reflects a high point of Spanish renaissance humanistic reform. The Old Testament
appeared in Hebrew, Greek, and Latin, with Targums and their Latin translation; the New Testament presented
the Greek text alongside the Vulgate. New typefaces were produced for Hebrew and Greek, and the layout was
designed to allow direct comparison across traditions with the Latin Vulgate in the middle.

The Antwerp Polyglot (1568-1572)

The Antwerp Polyglot, or Biblia Regia, directed by Benito Arias Montano and printed by Christophe Plantin,
expanded the scope of the Complutensian. Funded under the patronage of Philip II of Spain, it included Hebrew,
Aramaic, Greek, Latin, and Syriac, with extensive philological notes and variant readings. It was the first major
European Bible to incorporate the Syriac New Testament, reflecting the growing interest in Eastern Christian
traditions.

The Paris Polyglot (1629-1645)

The Paris Polyglot, edited by Guy Michel Le Jay, represents a new phase of polyglot scholarship. Produced
in twelve folio volumes, it was lavish, expensive, and politically fraught. Its linguistic range surpassed all
predecessors: Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Ethiopic, Greek, and Latin. It was the first polyglot
to print the Samaritan Pentateuch and its Targum, a major milestone in the history of textual criticism. The

'Fernandez Marcos, The First Polyglot Bible in Otero and Morales ed., The Text of the Hebrew Bible and Its Editions: Studies in
Celebration of the Fifth Centennial of the Complutensian Polyglot, (Brill: Leiden), 2017. p 4.



vi

enormous financial burden of the project bankrupted its promoter.? Yet the Paris Polyglot stands as a monument
of typographical beauty and cosmopolitan philology, emblematic of the intellectual ambitions of Richelieu’s
France.

The London Polyglot (1654-1657)

Brian Walton’s London Polyglot synthesised the achievements of its predecessors and introduced a more
systematic comparative method. Published during the English Commonwealth and funded by a broad
subscription model, it included Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Persian, Ethiopic, Greek, and Latin.
It was the first polyglot to incorporate Persian biblical texts, and its extensive Prolegomena laid foundations for
modern textual criticism. The project was supported by Cromwell’s government but re dedicated to Charles II
during the Restoration and Walton’s consecrated as bishop of Chester. Walton’s Polyglot became the standard
reference for biblical scholars for more than a century.

Sources

The Syriac text is from the British and Foreign Bible Society 1905 edition and is licensed under a Creativer
Commons licence.> The Greek text for this polyglot is the SBL Greek New Testament (SBLGNT) edited by
Michael W. Holmes which is available under a Creative Commons License.! The Latin text is from the Oxford
Vulgate (editio minor, 1911) with added macrons which are under copyright.*. The English text is form the
World English Bible (WEB) which is in the Public Domain.

Contact

We appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways to improve it. If a reader finds
an issue with this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss,
then we would like to know so that we can fix it. For these issues and general feedback, please email: reader-
suggestions@timothyalee.com.
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MARK 1

o l&&?; ons e ks \\uﬂ,‘ \nﬁ&ézm
p@'@ﬂ&ﬁli’;ﬂs’&-u&ugml\q;rz

;1

..r..,o (DAJQ 73\]03
woXiAa 0dals , Liisoy o»..,oz 0312 . Jises ’:.69 5 3
H. \.9 'L\..,M 100 ..:am |..:..x-a 6‘“"“ oo 4

@ |o%\.., [HFETYAN
S \omé 30 = ,.ooé‘.;' 105 oS olaN Loo [FEYS
(.;myc ,5 . é?'goﬁa' \0&5. ’Sg S0 QV00 . p& :oé

9
4 “ v
, :
@ \om.o%\..:

u&\ ’Mg la AN [dor wad éf.oﬁ <;' od

3 I N VP o0l EPR ’L\c.& 001 oo
' Jiy L-o.,.o Ji5 Vs

..9[.\3 n.. ’01 . O
. woaidasf 5K L. Sudt 1 1ax

9
0 v Wi \L.\b.._f.,' ’om je2800

7

By

o L.,q.o, Laois | osm;u (, o0& . Lihs | \03\.&;? 15 8

9

.i&;t_zjg@.man

’L\xm Jdond 9

e.. eo eg;e;:s ,;n:\,zo

L’;oio . Lx.gf' ‘ m;'[\.m?; ’;... . ).i;o emo N ;’i..;oo

e LRIy Lz ol

b MR 55 AL i3 08 1 Liken & oo flds

. l:;& Lf.oﬁ mwg Jmaso0
S IBAS o5 il Abdl * Jispsas bl Jéord
o 059 ¢Mx5 .

L ol oo worohlé . Lk

9

. l/.y\\gaho&'? éf.o..<9)o§.f.\uqyl\314

ey mLmq it Jo Raso

anol . J6X.

!Lmugw L.;,os,a.. wold

15

. n.,.:ma asado .

mézsé.nUo \eixﬂk ’;.. . U..S\y' %4 ..;:.“ 7&5\& ’50
. 2_3 p&oém \owl\. |sals ”...U:o {.Ao” wod

A

1 Apyn tol ebayyeriov Ingod xpiotod.
2 Kabas yéypamtar év 16 Hoale ¢ mpodwry- Idod
dmooTeMw TOV &yyedév pov Tpd mpoodmov oov, Jg
xaTaoxevdasl ThY 606 cou-

3 Y ~ F) A © I3 1. X0 14
dwvi) Bobivros &v Tfj épriue- ‘Etotpdoate Ty 686v xupiov,
ebBslag moteite Tég Tpifous altol,

4 gyévero Twdwng 6 Pantilwv év i épiuw xnpdoawy

BanTiopa petavolag eis ddeoty auapTiédv.
5 v , \ > ~ ¢, , . \

xal &emopedeto mpds adToV méca N Tovdala xwpa xal
oi Tepocodvyitar mdvtes, xal éBamtifovto O adtod év 16

"Topddvy motapé Egopohoyolyuevol Tag auaptias adTdv.

6 xal v 6 Twdvvyg evdedupévos Tpiyas xauniou xal {bvyy

deppativny Tept TV dodby adTol, xai Eobwv dxpidag xal wéAl
dyptov.

T xal &npuaoey Aéywy- "Epyetal 6 ioyupdtepds pov dmiow

pou, o0 olx elul Ixavds xOyag Aloar Tov iudvre TGV
UmodnudTwy adTol-

8 ¢yw éPdmmioa duds Gdati, adtds Ot Pamticer Guds év
mvedpatt ayiw. The Baptism of Jesus

% Kal éyéveto &v éxelvaig Tals Nuépas §ABev “Inoolis dmd
Nalaptt tiic Tahalas xal éBantioy eig Tov Topddvyy Omd

Twdvvou.

10 Voo s ; > ~ o ¥ ' \
xal e08U¢ dvaBaivwy éx Tol Bdatos eidey oyidopévous Tolg

obpavols xal T mvelua ag meploTepay xataBaivov eig adTév-

M yal dwvn éyéveto éx T@v opaviiv- TV €l 6 vids pou 6
dyamyTdg, év ool eddéxnoa. The Temptation of Jesus in

the Wilderness

12 Kal 060g 0 mvebipa adtov éxBdMel eis Ty Epnyov.
13 xal %y v 1] éphpw Teooepdxovta Nuépas mepalduevos
Umd Tod Satavd, xal Ny peta T@v Onplwy, xai ol &yyehot
dinxdvouv adté. The Announcement of the Kingdom

14 Kal pere 10 mapadobijval tov Twdvwny A0ev 6 Tyools eig
v TadiAdaiay xnpdoowy 6 edayyéiov Tod Beol

15 xal Méywv §Ti TTemMipwrat 6 xaipds xal fyyixev ) Bacideie

7ol Beol- petavoeite xal moTeleTe év TG edayyerin. Jesus
Begins His Ministry

16 Kal mapdywy maps iy Bdracoay Tiis Tahidaiag ldev
Sluwva xal Avdpéav Tov 40erdov ipwvos dudiBdMovtag
&v Tff baddoay, Roav yap dAeis:



MARK 1

1 Initium Euangelii Iésa Christi, Filii Dei.

2 Sicut scriptum est in Esaia prophéta: Ecce mitto angelum
meum ante faciem tuam,
qui praeparabit uiam tuam.

3 Ubx claimantis in désertd:

Parate uiam Domini,
réctas facite sémitis eius.

4 Fuit Iohannés in désertd baptizins, et praedicins

baptismum paenitentiae in remissionem peccatérum.

5 Et égrediebatur ad illum omnis Iadaeae regio, et

Hierosolymitae Giniuersi, et baptizabantur ab ill6 in Iordane
flimine, confitentés peccata sua.

6 Eterat Iohannés uestitus pilis caméli, et z6na pellicéa circa
lumbos eius, et lucustas et mel siluestre edébat.

7 Et praedicabat dicéns: Uenit fortior mé post mé, cuius nén
sum dignus procumbéns soluere corrigiam calceimentorum
eius.

8 Ego baptizaui uds aqui, ille uéré baptizabit uds Spirita
sancto.

9 Et factum est in diebus illis, uénit Iesiis 3 Nazareth
Galilacae: et baptizatus est in Iordine ab Iohanne.

10 E¢ statim ascendéns dé aqui, uidit apertds caelos, et
Spiritum tamquam columbam déscendentem, et manentem
in ipso.

1 Et uox facta est dé caelis: T es filius meus diléctus, in té
complacui.

12 Et statim Spiritus expellit eum in désertum.

13 Et erat in désertd quadraginta diébus, et quadraginta
noctibus: et temtabatur a Satana: eratque cum béstils, et
angell ministrabant illi.

14 Postquam autem traditus est Iohannés, uénit I&sas in
Galilacam, praedicans Euangelium régni Def,

15 et dicéns:

Quoniam implétum est tempus, et
adpropinquiauit régnum Dei: paenitémini, et crédite

Euangelio.

16 e praeteriéns secus mare Galilaeae, uidit Simonem, et
Andréam fritrem eius, mittentés rétia in mare erant enim
piscatores,

1 The beginning of the Good News of Jesus Christ,
the Son of God.
2 As it is written in the prophets, “Behold, I send my
messenger before your face,

who will prepare your way before you:

3 the voice of one crying in the wilderness,
‘Make ready the way of the Lord!
Make his paths straight!””

4 John came baptising in the wilderness and preaching
the baptism of repentance for forgiveness of sins.

5 All the country of Judea and all those of Jerusalem
went out to him. They were baptised by him in the
Jordan river, confessing their sins.

6 John was clothed with camel’s hair and a leather
belt around his waist. He ate locusts and wild honey.

7 He preached, saying, “After me comes he who is
mightier than I, the thong of whose sandals I am not
worthy to stoop down and loosen.

8 I baptised you in water, but he will baptise you in
the Holy Spirit.”

% In those days, Jesus came from Nazareth of Galilee,
and was baptised by John in the Jordan.

10 Immediately coming up from the water, he saw the
heavens parting and the Spirit descending on him like
a dove.

1 A voice came out of the sky, “You are my beloved
Son, in whom I am well pleased.”

12 Immediately the Spirit drove him out into the
wilderness.

13 He was there in the wilderness forty days, tempted
by Satan. He was with the wild animals; and the
angels were serving him.

14 Now after John was taken into custody, Jesus
came into Galilee, preaching the Good News of God’s
Kingdom,

15 and saying, “The time is fulfilled, and God’s
Kingdom is at hand! Repent, and believe in the Good
News.”

16 Passing along by the sea of Galilee, he saw Simon
and Andrew, the brother of Simon, casting a net into
the sea, for they were fishermen.
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17 ¢t dixit eis Iesis: Uenite post mé, et faciam uos fierl

piscatorés hominum.

18 g protinus relictis rétibus, secati sunt eum.

19 g progressus inde pusillum, uidit Iacobum Zebedaei et
I6hannem fratrem eius, et ipsOs in naul componentés réetia:

20 ot statim uociuit illos. Et relictd patre sud Zebedaed in

naui cum mercénnariis, secit sunt eum.

21

Et ingrediuntur Capharnium: et statim sabbatis

ingressus synagdgam, docébat eds.

22 g stupébant super doctrini eius: erat enim docéns eds
quasi potestitem habéns, et non sicut scribae.

23 Fteratin synagoga edrum homé in spirita inmundo: et
exclamauit,

24 dicens: Quid nobis et tibi, Ieéstt Nazaréne? uénisti perdere
nds? scid qui sis, Sanctus Del.

25 Bt comminitus est ei I&siis, dicens: Obmiitésce, et exi dé
homine.

26 gy discerpéns eum spiritus inmundus, et exclimans udce
magna, exiit ab e6.

27 Et mirati sunt omnés, ita ut conquirerent inter sé
dicentés: Quidnam est hoc? quae doctrina haec noua? quia
in potestate et spiritibus inmundis imperat, et obédiunt el.

28 e processit rimor eius statim in omnem regionem
Galilaeae.

29 gy protinus égredientés dé synagoga, uénérunt in domum
Simonis et Andréae, cum Iacobo et I6hanne.

30 Décumbebat autem socrus Siménis febricitins: et statim
dicunt ei dé illa.
31 Et accédeéns élevduit eam, adprehénsi mana eius: et

continud dimisit eam febris, et ministrabat eis.

32 Uespere autem factd cum occidisset sol, adferébant ad
eum omnés male habentés, et daemonia habentés:

33 et erat omnis ciuitas congregata ad ianuam.

17 Jesus said to them, “Come after me, and I will
make you into fishers for men.”

18 Immediately they left their nets, and followed him.

19 Going on a little further from there, he saw James
the son of Zebedee, and John his brother, who were
also in the boat mending the nets.

20 Immediately he called them, and they left their
father, Zebedee, in the boat with the hired servants,
and went after him.

21 They went into Capernaum, and immediately on

the Sabbath day he entered into the synagogue and
taught.

22 They were astonished at his teaching, for he taught
them as having authority, and not as the scribes.

23 Tmmediately there was in their synagogue a man
with an unclean spirit, and he cried out,

24 saying, “Ha! What do we have to do with you,

Jesus, you Nazarene? Have you come to destroy us? I
know who you are: the Holy One of God!”

25 Jesus rebuked him, saying, “Be quiet, and come
out of him!”

26 The unclean spirit, convulsing him and crying with
a loud voice, came out of him.

2T They were all amazed, so that they questioned
amongst themselves, saying, “What is this? A new
teaching? For with authority he commands even the
unclean spirits, and they obey him!”

28  The report of him went out immediately
everywhere into all the region of Galilee and its
surrounding area.

29 Tmmediately, when they had come out of the
synagogue, they came into the house of Simon and
Andrew, with James and John.

30 Now Simon’s wife’s mother lay sick with a fever,

and immediately they told him about her.

31 He came and took her by the hand and raised her
up. The fever left her immediately, and she served
them.

32 At evening, when the sun had set, they brought to
him all who were sick and those who were possessed
by demons.

33 All the city was gathered together at the door.
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34 Vo . \ ~ / /
xal edepameuaey ToMols xaxéis Exovtag motkidalg véools,

xal Oapdvia moM& EéPadev, xal odx Fdiev Aalelv &
dapbvia, 6Tt fidetoay adTov.

35 Kal mpwl &wwuye Mav avaoras é&ijAdev xal dmidev eic
EpNoV TOTOV XAXET TPOTNUXETO.

36 yal xatediwbey aldtov Sipwy xal of per’ adTod,

37 wal ebpov adTdv xal Aéyouaw avtd 61t Tldvres roliotv
oe.
38

xal Aéyel aitols: "Aywpev aMayol el Tag éxopévag

xwpomdets, va xal éxel xnpdéw, els Tobto yap £HAbov.

39 V3 7 H \ \ 5~ ) _ o \
xal NABev xnploowy eig Tag cuvaywyas adT@y eig 6Any Ty
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34 Et cirauit multds, qui uexibantur uariis languoéribus, et
daemonia multa &ici€bat, et non sinébat loqui ea, quoniam
sciébant eum.

35 Ft dilaculs ualde surgéns, égressus abiit in désertum
locum, ibique 6rabat.

36 Fe perseciitus est eum Simdn, et qui cum ill erant.

37 Et cum inuénissent eum, dixérunt ei: Quia omnés
quaerunt te.

38 FEtaitillis: Eamus in proximos uicds, et ciuitatés, ut et ibi
praedicem: ad hoc enim uéni.

39 Fterat praedicans in synagogis edrum, et omni Galilaea,
et daemonia €iciéns.

40 Et yénit ad eum leprosus déprecans eum: et geni flexo
dixit: ST uis, potes mé mundire.

41 Iésiis autem misertus eius, extendit manum suam: et

tangéns eum, ait illi: Uol6: mundare.

42 Et cum dixisset, statim discessit ab ed lepra, et munditus
est.

43 Et comminitus ei, statim &iécit illum,
44 et dicit ef: Uidé némini dixeris: sed uide, ostende té
principi sacerdotum, et offer pro émunditiéne tua, quae
praecépit Moses in testimonium illis.

45 Atille &gressus coepit praedicire, et diffimare serménem,
ita utiam non posset manifesté in ciuititem introire, sed foris
in désertis locis esse, et conueniébant ad eum undique.

2 Et iterum intrauit Capharnium post diés,

2 ¢t auditum est quod in domd esset, et conu€nérunt

multi, ita ut ndn caperet neque ad idnuam, et loquébatur eis
uerbum.

3 Et uénérunt ferentés ad eum paralyticum, qui a quattuor
portabatur.

4 Et cum non possent offerre eum illi prae turba,
nadauérunt téctum ubi erat: et patefacientés summisérunt

grabattum in qud paralyticus jacébat.

5 Cum uidisset autem Iésis fidem illorum, ait paralytico:
Fili, dimittuntur tibi peccata.

34 He healed many who were sick with various diseases
and cast out many demons. He didn’t allow the
demons to speak, because they knew him.

35 Early in the morning, while it was still dark, he
rose up and went out, and departed into a deserted
place, and prayed there.

36 Simon and those who were with him searched for
him.

37 They found him and told him, “Everyone is looking
for you.”

38 He said to them, “Let’s go elsewhere into the next
towns, that I may preach there also, because I came
out for this reason.”

3 He went into their synagogues throughout all
Galilee, preaching and casting out demons.

40 A leper came to him, begging him, kneeling down
to him, and saying to him, “If you want to, you can
make me clean.”

4 Being moved with compassion, he stretched out his
hand, and touched him, and said to him, “I want to.
Be made clean.”

42 When he had said this, immediately the leprosy
departed from him and he was made clean.

43 He strictly warned him and immediately sent him
out,
4 and said to him, “See that you say nothing to
anybody, but go show yourself to the priest and offer
for your cleansing the things which Moses commanded,
for a testimony to them.”

45 But he went out, and began to proclaim it much,
and to spread about the matter, so that Jesus could
no more openly enter into a city, but was outside in
desert places. People came to him from everywhere.

2 When he entered again into Capernaum after some
days, it was heard that he was at home.

2 Immediately many were gathered together, so that
there was no more room, not even around the door;
and he spoke the word to them.

3 Four people came, carrying a paralytic to him.

4 When they could not come near to him for the
crowd, they removed the roof where he was. When
they had broken it up, they let down the mat that the
paralytic was lying on.

5 Jesus, seeing their faith, said to the paralytic, “Son,
your sins are forgiven you.”
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6 Erant autem illic quidam dé scribis sedentés, et cogitantés
in cordibus suis:

" Quid hic sic loquitur? blasphémat. Quis potest dimittere
peccita, nisi sdlus Deus?

8 Quo statim cognitd Iésis spiritd sud, quia sic cogitarent
intra sg, dicit illis: Quid ista cogitatis in cordibus uestris?

% Quid est facilius dicere paralytico: Dimittuntur tibi
peccata: an dicere: Surge et tolle grabattum tuum, et
ambula?

10 Ut autem sciatis quia potestitem habet Filius hominis in
terrd dimittendi peccita ait paralytico,

1 tibi dico: Surge, tolle grabattum tuum, et uade in domum
tuam.

12 Et statim ille surréxit: et sublitd grabatto, abiit coram
omnibus, ita ut admirirentur omnés, et hondrificirent
Deum, dicentés: Quia numquam sic uidimus.

13 Ee ggressus est rarsus ad mare, omnisque turba ueniébat
ad eum, et docébat eds.

14 Ft cum practeriret, uidit Léui Alphei sedentem ad
telonéum, et ait illi: Sequere mé. Et surgéns secaitus est eum.

15 Et factum est, cum accumberet in domd illius, multi
publicani et peccitorés simul discumbébant cum Iésa et
discipulis eius: erant enim multi, qui et sequébantur eum.

16 Et scribae et Pharisaei uidentés quia mandiciret cum
peccatoribus, et pablicinis, dicébant discipulis eius: Quiré
cum publicanis et peccatoribus mandacat et bibit Magister
uester?

17 Hoc audito Iéshs ait illiss Non necesse habent siani
medicum, sed qui male habent: n6n enim uéni uocare istos,
sed peccatores.

18 Et erant discipuli Iohannis et Pharisael ieianantés:
et ueniunt, et dicunt illi: Quiré discipuli I6hannis et
Pharisae6rum ieiinant, tui autem discipuli non ieianant?

19 Et ait illis Iesas: Numquid possunt filii naptiarum,
quamdia sponsus cum illis est, ieianare? Quanté tempore
habent sécum sponsum, ndn possunt ieitinare.

6 But there were some of the scribes sitting there and
reasoning in their hearts,

7 “Why does this man speak blasphemies like that?

Who can forgive sins but God alone?”

8 Immediately Jesus, perceiving in his spirit that they
so reasoned within themselves, said to them, “Why do
you reason these things in your hearts?

9 Which is easier, to tell the paralytic, ‘Your sins are
forgiven;” or to say, ‘Arise, and take up your bed, and
walk?’

10 But that you may know that the Son of Man has
authority on earth to forgive sins”—he said to the
paralytic—

1 <T tell you, arise, take up your mat, and go to your

house.”

12 He arose, and immediately took up the mat and
went out in front of them all, so that they were all
amazed and glorified God, saying, “We never saw
anything like this!”

13 He went out again by the seaside. All the multitude
came to him, and he taught them.

14 As he passed by, he saw Levi the son of Alphaeus
sitting at the tax office. He said to him, “Follow me.”
And he arose and followed him.

15 He was reclining at the table in his house, and many
tax collectors and sinners sat down with Jesus and his
disciples, for there were many, and they followed him.

16 The scribes and the Pharisees, when they saw that
he was eating with the sinners and tax collectors, said
to his disciples, “Why is it that he eats and drinks with
tax collectors and sinners?”

17 When Jesus heard it, he said to them, “Those who
are healthy have no need for a physician, but those
who are sick. I came not to call the righteous, but
sinners to repentance.”

18 John’s disciples and the Pharisees were fasting, and
they came and asked him, “Why do John’s disciples
and the disciples of the Pharisees fast, but your
disciples don’t fast?”

19 Jesus said to them, “Can the groomsmen fast while
the bridegroom is with them? As long as they have the
bridegroom with them, they can’t fast.
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20 Uenient autem diés cum auferétur ab eis sponsus: et tunc
ieiinabunt in illa dié.

21 Némo adsiimentum panni rudis adsuit uestimentd ueteri:
alioquin auferet supplémentum nouum i ueteri, et maior
scissiira fit.

22 Pt pnémod mittit uinum nouellum in utrés ueterés:
alioquin dirumpet uinum utrés, et uinum effunditur, et
utrés peribunt: sed uinum nouum in utrés nouds mitti débet.

23 Ft factum est iterum cum sabbatis ambularet per sata, et
discipuli eius coepérunt praegredi, et uellere spicis.

24 Pharisaei autem dicébant ei: Ecce, quid faciunt sabbatis
quod ndn licet?

25 Eeaitillis: Numquam légistis quid fécerit Dauid, quando
necessitatem habuit, et Esuriit ipse, et qui cum €6 erant?

26 quomodo introiit domum Dei sub Abiathar principe

sacerdotum, et panés propositionis mandacauit, qués nén
licet mandacare, nisi sacerddtibus, et dedit efs qui cum €6
erant?

27 Et dicebat eis: Sabbatum propter hominem factum est, et
n6n homé propter sabbatum.

28 Itaque Dominus est Filius hominis, etiam sabbati.

3 Et introiit iterum in synagogam: et erat ibi homé habéns
manum aridam.

2 Et obseruibant eum, si sabbatis ciiriret, ut acciisirent
illum.

3 Et ait homini habenti manum aridam: Surge in medium.

4 Et dicit efs: Licet sabbatis benefacere, an male? animam
saluam facere, an perdere? At illi tacébant.

5 Ee circumspiciéns eds cum 1ra, contristatus super caecitate
cordis edrum, dicit homini: Extende manum tuam. Et
extendit, et restitita est manus illf.

6  Exeuntés autem statim Pharisaei cum Hérddianis

consilium faciébant aduersus eum quémodo eum perderent.

7 Etlésis cum discipulis suis sécessit ad mare: et multa turba
1 Galilaea et Iidaea seciita est eum,

20 But the days will come when the bridegroom will
be taken away from them, and then they will fast in
that day.

21 No one sews a piece of unshrunk cloth on an old
garment, or else the patch shrinks and the new tears
away from the old, and a worse hole is made.

22 No one puts new wine into old wineskins; or else
the new wine will burst the skins, and the wine pours
out, and the skins will be destroyed; but they put new
wine into fresh wineskins.”

23 He was going on the Sabbath day through the grain
fields; and his disciples began, as they went, to pluck
the ears of grain.

24 The Pharisees said to him, “Behold, why do they
do that which is not lawful on the Sabbath day?”

25 e said to them, “Did you never read what David
did when he had need and was hungry—he, and those
who were with him?

26 How he entered into God’s house at the time of
Abiathar the high priest, and ate the show bread,
which is not lawful to eat except for the priests, and
gave also to those who were with him?”

27 He said to them, “The Sabbath was made for man,
not man for the Sabbath.

28 Therefore the Son of Man is lord even of the
Sabbath.”

3 He entered again into the synagogue, and there was
a man there whose hand was withered.

2 They watched him, whether he would heal him on
the Sabbath day, that they might accuse him.

3 He said to the man whose hand was withered,
“Stand up.”

4 He said to them, “Is it lawful on the Sabbath day
to do good or to do harm? To save a life or to kill?”
But they were silent.

5 When he had looked around at them with anger,
being grieved at the hardening of their hearts, he said
to the man, “Stretch out your hand.” He stretched it
out, and his hand was restored as healthy as the other.

6 The Pharisees went out, and immediately conspired
with the Herodians against him, how they might
destroy him.

7 Jesus withdrew to the sea with his disciples; and a
great multitude followed him from Galilee, from Judea,
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8 etab Hierosolymis, et ab Idamaes, et trans Iordanen: et

qui circa Tyrum et Sidonem multitadé magna, audientés
quae faciébat, uénérunt ad eum.

9 E dixit discipulis suis ut nauicula sibi déseruiret propter
turbam, né comprimerent eum:

10 multds enim sinabat, ita ut inruerent in eum ut illum

tangerent, quotquot habébant plagis.

" Ee spiritas inmundi, cum illum uidébant, procidébant ei:
et clamabant, dicentés:

12 'Tq es Filius Dei. Et uehementer comminibitur eis né
manifestirent illum.

13 Etascendéns in montem uociuit ad sé quds uoluit ipse: et
uénérunt ad eum.

14 Ft facit ut essent duodecim cum illo: et ut mitteret eds
praedicare.

15 Et dedit illis potestitem ciirandi infirmitatés et &iciendi
daemonia.
16 Ee inposuit Simoni nomen Petrus:

17 ¢t Iacobum Zebedaei, et Iohannem fritrem Iacabi, et

inposuit eIs nomina Boanérges, quod est, Filii tonitrui:

18 et Andréam, et Philippum, et Bartholomeum et

Mattheum, et Thomam et Iicobum Alphei, et Thaddeum et
Simonem Cananaeum,

19 et Iidam Scarioth, qui et tradidit illum.

20 ¢t yeniunt ad domum: et conuénit iterum turba, ita ut
non possent neque panem mandiicire.

21 B¢ cum audissent sui, exiérunt tenére eum: dicébant enim:
Quoniam in furérem uersus est.

22 Et scribae, qui ab Hierosolymis déscenderant, dicébant:
Quoniam Beelzebab habet, et quia in principe daemonum
&icit daemonia.

2 Et conuocitis eis in parabolis dicébat illis: Quomodo
potest Satanas Satanan Eicere?

24 e g régnum in sé diuidatur, non potest stire régnum
illud.

25 Et si domus super sémet ipsam dispertiatur, nén poterit
domus illa stare.

26 Ey g7 Satands consurréxit in sémet ipsum, dispertitus est,
et non potest stare, sed finem habet.

8 from Jerusalem, from Idumaea, beyond the Jordan,
and those from around Tyre and Sidon. A great
multitude, hearing what great things he did, came to
him.

9 He spoke to his disciples that a little boat should
stay near him because of the crowd, so that they
wouldn’t press on him.

10 For he had healed many, so that as many as had
diseases pressed on him that they might touch him.

" The unclean spirits, whenever they saw him, fell

down before him and cried, “You are the Son of God!”

12 He sternly warned them that they should not make
him known.

13 He went up into the mountain and called to himself
those whom he wanted, and they went to him.

14 He appointed twelve, that they might be with him,
and that he might send them out to preach

15 and to have authority to heal sicknesses and to cast

out demons:
16 Simon (to whom he gave the name Peter);

17 James the son of Zebedee; and John, the brother
of James, (whom he called Boanerges, which means,
Sons of Thunder);

18 Andrew; Philip; Bartholomew; Matthew; Thomas;
James, the son of Alphaeus; Thaddaeus; Simon the
Zealot;

19 and Judas Iscariot, who also betrayed him. Then

he came into a house.

20 The multitude came together again, so that they
could not so much as eat bread.

2! When his friends heard it, they went out to seize
him; for they said, “He is insane.”

22 The scribes who came down from Jerusalem said,
“He has Beelzebul,” and, “By the prince of the demons
he casts out the demons.”

23 He summoned them and said to them in parables,
“How can Satan cast out Satan?

24 1f a kingdom is divided against itself, that kingdom
cannot stand.

25 If a house is divided against itself, that house
cannot stand.

26 If Satan has risen up against himself, and is divided,
he can’t stand, but has an end.
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27 Némo potest uasa fortis ingressus in domum diripere, nisi
prius fortem alliget, et tunc domum eius diripiet.

28 Ameén dico udbis, quoniam omnia dimittentur filiis
hominum peccita, et blasphémiae quibus blasphémauerint:

29 qui autem blasphémauerit in Spiritum sanctum, non

habet remissidnem in aeternum, sed reus erit acterni délicti.

30" Quoniam dicébant: Spiritum inmundum habet.

31 Et ueniunt miter eius et fritrés: et foris stantés misérunt
ad eum uocantés eum,

32 ¢t sedébat circa eum turba: et dicunt ei: Ecce miter tua et

fratrés tui foris quaerunt té.

33 Et respondéns eis, ait: Quae est mater mea et fratrés mei?

34 gy circumspiciéns eds, qui in circuiti eius sedébant, ait:
Ecce miater mea et fratrés mei.

35 Qui enim fécerit uoluntitem Dei, hic frater meus, et soror
mea, et mater est.

4 Etiterum coepit docére ad mare: et congregata est ad eum
turba multa, ita ut in niuem ascendéns sedéret in mari, et
omnis turba circa mare super terram erat:

2 ¢t docébat illos in parabolis multa, et dicébat illis in

doctrina sua:

3 Audite: ecce exiit séminans ad séminandum.

4 Et dum séminat, aliud cecidit circi uiam, et uénérunt
uolucrés, et comédérunt illud.

5 Aliud uéro cecidit super petrdsa, ubi non habuit terram
multam: et statim exortum est, quoniam nén habébat
altitiidinem terrae:

6 et quandc’) exortus est sOl, exaestuauit: et ed quod non

habéret ridicem, exaruit.

7 FEt aliud cecidit in spinis: et ascendérunt spinae, et
suffocauérunt illud, et friscctum nén dedit.

8 Ft aliud cecidit in terram bonam: et dabat friictum
ascendentem et créscentem, et adferébat Gnum triginti, et
unum sexiginti, et inum centum.

9 Et dicébat: Qui habet aurés audiendi, audiat.

27 But no one can enter into the house of the strong
man to plunder unless he first binds the strong man;
then he will plunder his house.

28 “Most certainly I tell you, all sins of the

descendants of man will be forgiven, including their
blasphemies with which they may blaspheme;

2 but whoever may blaspheme against the Holy
Spirit never has forgiveness, but is subject to eternal
condemnation.”

30 because they said, “He has an unclean spirit.”

31 His mother and his brothers came, and standing

outside, they sent to him, calling him.

32 A multitude was sitting around him, and they told
him, “Behold, your mother, your brothers, and your
sisters are outside looking for you.”

33 He answered them, “Who are my mother and my
brothers?”

34 Looking around at those who sat around him, he
said, “Behold, my mother and my brothers!

35 For whoever does the will of God is my brother,
my sister, and mother.”

4 Again he began to teach by the seaside. A great
multitude was gathered to him, so that he entered into
a boat in the sea and sat down. All the multitude were
on the land by the sea.

2 He taught them many things in parables, and told
them in his teaching,

3 “Listen! Behold, the farmer went out to sow.

4 As he sowed, some seed fell by the road, and the
birds came and devoured it.

5 Others fell on the rocky ground, where it had little
soil, and immediately it sprang up, because it had no
depth of soil.

6 When the sun had risen, it was scorched; and
because it had no root, it withered away.

7 Others fell amongst the thorns, and the thorns grew
up and choked it, and it yielded no fruit.

8 Others fell into the good ground and yielded fruit,
growing up and increasing. Some produced thirty
times, some sixty times, and some one hundred times
as much.”

9 He said, “Whoever has ears to hear, let him hear.”
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10 Et cum esset singuliris, interrogauérunt eum hi qui cum
6 erant cum duodecim, parabolas.

1 Et dicébat eis: Udbis datum est scire mystérium régni Def:
illis autem, qui foris sunt, in parabolis omnia fiunt:

12 4t uidentés uideant, et non uideant: et audientés audiant,

et non intellegant: ne quandé conuertantur, et dimittantur
€is peccata.

13 Etait illis: Nescitis parabolam hanc? Et quomodo omnés
parabolas cognoscétis?

14 Qui séminat, uerbum séminat.

15 Hi autem sunt, qui circa uiam, ubi séminatur uerbum,
et cum audierint, confestim uenit Satanis, et aufert uerbum,
quod séminitum est in corda edrum.

16 Et hi sunt similiter, qui super petrosa séminantur: qui
cum audierint uerbum, statim cum gaudié6 accipiunt illud:

17 et non habent radicem in s&, sed temporilés sunt: deinde

orta tribulatione et perseciitione propter uerbum, confestim
scandalizantur.

18 Et alii sunt qui in spinds séminantur: hisunt qui uerbum
audiunt,

19 et aerumnae saeculi, et déceptid diuitidarum, et circa

reliqua concupiscentiae introeuntés suffocant uerbum, et
sine fracta efficitur.

20 Et hi sunt qui super terram bonam séminiti sunt,
qui audiunt uerbum, et suscipiunt, et fractificant, Gnum
triginta, et inum sexaginta, et inum centum.

21 Et dicebat illis: Numquid uenit lucerna ut sub modi6
ponitur, aut sub lecté? nonne ut super candélabrum
ponatur?

22 Non enim est aliquid absconditum, quod nén
manifestétur: nec factum est occultum, sed ut in palam

ueniat.
23 g quis habet aurés audiendi, audiat.
24 Ft dicebat illis: Uidéte quid audiitis. In qui ménsara

meénsi fueritis, remétiétur uobis, et adiciétur uobis.

25 Qui enim habet, dabitur illi: et qui non habet, etiam quod
habet auferétur ab illo.

10 When he was alone, those who were around him
with the twelve asked him about the parables.

" He said to them, “To you is given the mystery

of God’s Kingdom, but to those who are outside, all
things are done in parables,

12 that ‘seeing they may see and not perceive, and
hearing they may hear and not understand, lest
perhaps they should turn again, and their sins should
be forgiven them.”

13 He said to them, “Don’t you understand this
parable? How will you understand all of the parables?

14 The farmer sows the word.

15 The ones by the road are the ones where the word is
sown; and when they have heard, immediately Satan
comes and takes away the word which has been sown
in them.

16 These in the same way are those who are sown on
the rocky places, who, when they have heard the word,
immediately receive it with joy.

17 They have no root in themselves, but are short-

lived. When oppression or persecution arises because
of the word, immediately they stumble.

18 Others are those who are sown amongst the thorns.
These are those who have heard the word,

19 and the cares of this age, and the deceitfulness of

riches, and the lusts of other things entering in choke
the word, and it becomes unfruitful.

20 Those which were sown on the good ground are
those who hear the word, accept it, and bear fruit,
some thirty times, some sixty times, and some one
hundred times.”

21 He said to them, “Is a lamp brought to be put under
a basket or under a bed? Isn’t it put on a stand?

22 For there is nothing hidden except that it should
be made known, neither was anything made secret but
that it should come to light.

2 If any man has ears to hear, let him hear.”

24 He said to them, “Take heed what you hear. With
whatever measure you measure, it will be measured to
you; and more will be given to you who hear.

25 For whoever has, to him more will be given; and
he who doesn’t have, even that which he has will be
taken away from him.”
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26 Ft dicebat: Sic est régnum Dei, quemadmodum si homé
iaciat sémentem in terram,

27 ot dormiat, et exsurgat nocte ac dié, et sémen germinet, et

incréscat dum nescit ille.

28 Ultro enim terra frictificat, primum herbam, deinde
spicam, deinde plénum frimentum in spica.

29 Et cum se produxerit frictus, statim mittit falcem,
quoniam adest messis.

30 Et dicébat: Cui adsimilabimus régnum Dei? aut cui
parabolae comparibimus illud?

31 Sicut grinum sinapis, quod cum séminitum fuerit in

terra, minus est omnibus séminibus, quae sunt in terra:

32 ot cum séminitum fuerit, ascendit, et fit maius omnibus

oleribus, et facit rimos magnés, ita ut possint sub umbra eius
aués caeli habitare.

33 Et talibus multis parabolis loquébatur eis uerbum, prout
poterant audire:

34 sine paraboli autem nén loquébatur eis: seorsum autem

discipulis suis disserébat omnia.

35 Et ait illis illa dié, cum séro esset factum: Trinseamus
contra.

36 Et dimittentés turbam, adsimunt eum ita ut erat in niut:
et aliae naués erant cum illo.

37 Et facta est procella magna uenti, et flictiis mittébat in
nauem, ita ut implérétur nauis.

38 Eterat ipse in puppi supra ceruical dormiéns: et excitant
eum, et dicuntei: Magister, non ad té pertinet, quia perimus?

39 pe exsurgéns comminitus est uentd, et dixit marf: Tacg,
obmiutésce. Et cessauit uentus: et facta est tranquillitas
magna.

40 Et ait illis: Quid timidi estis? necdum habétis fidem? et
timuérunt magnd timore, et dicébant ad alterutrum: Quis,
putis, est iste, quia et uentus et mare obédiunt ei?

41

5 Etuénérunt trins fretum maris in regionem Geraséndrum.

26 He said, “God’s Kingdom is as if a man should cast
seed on the earth,

27 and should sleep and rise night and day, and the

seed should spring up and grow, though he doesn’t
know how.

28 For the earth bears fruit by itself: first the blade,
then the ear, then the full grain in the ear.

29 But when the fruit is ripe, immediately he puts in
the sickle, because the harvest has come.”

30 He said, “How will we liken God’s Kingdom? Or
with what parable will we illustrate it?

31 Tt’s like a grain of mustard seed, which, when it is
sown in the earth, though it is less than all the seeds
that are on the earth,

32 yet when it is sown, grows up and becomes greater

than all the herbs, and puts out great branches, so
that the birds of the sky can lodge under its shadow.”

33 With many such parables he spoke the word to
them, as they were able to hear it.

34 Without a parable he didn’t speak to them; but
privately to his own disciples he explained everything.

35 On that day, when evening had come, he said to
them, “Let’s go over to the other side.”

36 Leaving the multitude, they took him with them,
even as he was, in the boat. Other small boats were
also with him.

37 A big wind storm arose, and the waves beat into
the boat, so much that the boat was already filled.

38 He himself was in the stern, asleep on the cushion;
and they woke him up and asked him, “Teacher, don’t
you care that we are dying?”

39 He awoke and rebuked the wind, and said to the
sea, “Peace! Be still!” The wind ceased and there was
a great calm.

40 He said to them, “Why are you so afraid? How is
it that you have no faith?”

41 They were greatly afraid and said to one another,
“Who then is this, that even the wind and the sea obey
him?”

5 They came to the other side of the sea, into the
country of the Gadarenes.
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43 ¢t conuocins discipulds suds, ait illis: Amén dicd

uobis, quoniam uidua haec pauper plas omnibus misit, qui
misérunt in gazophylacium.

44 Omnés enim ex €, quod abundabat illis, misérunt: haec
uérd dé péniria sua omnia quae habuit misit totum uictum
suum.

13 Et cum égrederétur dé templo, ait illi Ginus ex discipulis
suis: Magister, aspice qualés lapidés, et qualés stractarae.

2 Et respondéns Iésas, ait illi: Uidés his omnés magnas
aedificationés? Non relinquétur lapis super lapidem, quinén
déstruitur.
3 Et cum sedéret in montem Olfuirum contri templum,
interrogabant eum séparatim Petrus, et Iacobus, et Iohannés,
et Andréis:

4 Dic ndbis, quando ista fient? et quod signum erit, quando
haec omnia incipient consummari?

5 Fe respondéns Iésiis coepit dicere illis: Uidéte né quis ués
sédicat:

6 multi enim uenient in ndmine med, dicentés quia €go sum:

et multos sédiicent.

7 Cum audieritis autem bella, et opinionés bellorum, né
timueritis: oportet enim fieri: sed nondum finis.

8 Exsurget enim géns super gentem, et régnum super
régnum, et erunt terraemotis per loca, et famés. Initium
dolorum haec.

9 Uidéte autem uosmet ipsds. Trident enim uds consiliis,
et in synagdgis uapulabitis, et ante praesidés et régés stabitis
propter mé, in testimonium illis.

" Et in omnés gentés primum oportet praedicari
Euangelium.

" Et cum daxerint uds tridentés, nolite praecogitire quid
loquamini: sed quod datum uobis fuerit in illa hora, id
loquimini: ndén enim estis uds loquentés, sed Spiritus
sanctus.

12 Tradet autem frater fritrem in mortem, et pater filium:
et consurgent filil in parentgs, et morte adficient eds.

13 Eteritis 0did omnibus propter nomen meum. Qui autem
sustinuerit in finem, hic saluus erit.

43 He called his disciples to himself and said to them,
“Most certainly I tell you, this poor widow gave more
than all those who are giving into the treasury,

44 for they all gave out of their abundance, but she,
out of her poverty, gave all that she had to live on.”

13 As he went out of the temple, one of his disciples
said to him, “Teacher, see what kind of stones and
what kind of buildings!”

2 Jesus said to him, “Do you see these great buildings?
There will not be left here one stone on another, which
will not be thrown down.”

3 As he sat on the Mount of Olives opposite the
temple, Peter, James, John, and Andrew asked him
privately,

4 “Tell us, when will these things be? What is the
sign that these things are all about to be fulfilled?”

5 Jesus, answering, began to tell them, “Be careful
that no one leads you astray.

6 For many will come in my name, saying, ‘I am he!’
and will lead many astray.

7 “When you hear of wars and rumours of wars, don’t
be troubled. For those must happen, but the end is
not yet.

8 For nation will rise against nation, and kingdom
against kingdom. There will be earthquakes in various
places. There will be famines and troubles. These
things are the beginning of birth pains.

9 “But watch yourselves, for they will deliver you up
to councils. You will be beaten in synagogues. You
will stand before rulers and kings for my sake, for a
testimony to them.

10 The Good News must first be preached to all the
nations.

1 When they lead you away and deliver you up, don’t
be anxious beforehand or premeditate what you will
say, but say whatever will be given you in that hour.
For it is not you who speak, but the Holy Spirit.

12 «Brother will deliver up brother to death, and the
father his child. Children will rise up against parents
and cause them to be put to death.

13 You will be hated by all men for my name’s sake,
but he who endures to the end will be saved.
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14

Cum autem uideritis abominitionem désolationis
stantem, ubi nén débet, qui legit, intellegat: tunc qui in
Iadaea sunt, fugiant in montés:

15 et qui super téctum, né déscendat in domum, nec introeat

ut tollat quid d& domo sua:

16 ot qui in agro erit, non reuertitur retro tollere

uestimentum suum.
17 Uae autem praegnitibus et natrientibus in illis diébus.

18 Orate uérd ut hieme non fiant.

19 Erunt enim diés illi tribulationés tilés qualés non fuérunt
ab initid creatiirae, quam condidit Deus Gisque nunc, neque
fient.

20 Ft nisi breuidsset Dominus diés, non fuisset salua omnis
card: sed propter €léctds, quos élégit, breuiauit diés.

21 Pt tunc st quis uobis dixerit: Ecce hic est Christus, ecce
illic, né crédideritis.

22 Exysurgent enim pseudochristi et pseudoprophétae, et
dabunt signa et portenta ad sédiicendos, si potest fieri, etiam
électos.

23 Uss ergd uidéte: ecce praedixi uobis omnia.

24 Ged in illis diebus, post tribulationem illam, s6l
contenébrabitur, et lina ndn dabit splendorem suum:

25 ¢t stéllae caeli erunt décidentés, et uirtités, quae sunt in

caelis, mouébuntur.

26 ¢ tunc uidébunt Filium hominis uenientem in niibibus
cum uirtite multi et gloria.

27 E¢ tunc mittet angelds suos, et congregabit Eléctos suds a
quattuor uentis, 2 summo terrae Gsque ad summum caeli.

28 A fici autem discite parabolam. Cum iam rimus eius
tener fuerit, et nata fuerint folia, cogndscitis quia in proximo
sit aestas:

29 ic et uds cum uideritis haec fieri, scitote quod in proximé

sit, in Ostits.

30 Amén dico uobis, quoniam nén transibit generatié haec,
donec omnia ista fiant.

31 Caelum et terra trinsibunt, uerba autem mea non

transibunt.

14 “But when you see the abomination of desolation,
spoken of by Daniel the prophet, standing where it
ought not” (let the reader understand), “then let those
who are in Judea flee to the mountains,

15 and let him who is on the housetop not go down,

nor enter in, to take anything out of his house.

16 Tt him who is in the field not return back to take
his cloak.

17 But woe to those who are with child and to those
who nurse babies in those days!

18 Pray that your flight won’t be in the winter.

19 For in those days there will be oppression, such as
there has not been the like from the beginning of the
creation which God created until now, and never will
be.

20 Unless the Lord had shortened the days, no flesh
would have been saved; but for the sake of the chosen
ones, whom he picked out, he shortened the days.

21 Then if anyone tells you, ‘Look, here is the Christ!’
or, ‘Look, there!” don’t believe it.

22 For false christs and false prophets will arise and
will show signs and wonders, that they may lead
astray, if possible, even the chosen ones.

23 But you watch. “Behold, I have told you all things
beforehand.

24 But in those days, after that oppression, the sun
will be darkened, the moon will not give its light,

25 the stars will be falling from the sky, and the powers
that are in the heavens will be shaken.

26 Then they will see the Son of Man coming in clouds
with great power and glory.

27 Then he will send out his angels, and will gather
together his chosen ones from the four winds, from the
ends of the earth to the ends of the sky.

28 “Now from the fig tree, learn this parable. When

the branch has now become tender and produces its
leaves, you know that the summer is near;

29 even so you also, when you see these things coming

to pass, know that it is near, at the doors.

30 Most certainly I say to you, this generation will not
pass away until all these things happen.

31 Heaven and earth will pass away, but my words will

not pass away.
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43 Et, adhiic €6 loquente, uénit Iadas Scarioth anus ex
duodecim, et cum ill6 turba multa cum gladiis et lignis, 2
summis sacerdotibus, et scribis, et 4 senidribus.

44 Dederat autem triditor eius signum eis, dicéns:
Quemcumque osculatus fuerd, ipse est, tenéte eum, et
dicite cauté.

45 Et cum uénisset, statim accédéns ad eum, ait: Rabbi: et
osculatus est eum.

46 At illi manis iniécérunt in eum, et tenuérunt eum.
47 Unus autem quidam dé circumstantibus eédacéns

gladium, percussit seruum summi sacerdotis, et amputauit
illf auriculam.

48 Et respondéns Iésas, ait illis: Tamquam ad latronem
existis cum gladiis et lignis comprehendere mé:

49 cotidié eram apud ués in templd docéns, et non mé

tenuistis. Sed ut adimpleantur scriptirae.

50 Tunc discipuli eius relinquentés eum, omnés fagérunt.
51 Aduléscéns autem quidam sequébitur eum amictus
sindone super nid6: et tenuérunt eum.

52 At ille reiecta sinddne, niidus profagit ab efs.

53 Ft adduxérunt Iésum ad summum sacerddtem: et
conueniunt omnés sacerdoteés, et scribae, et seniores.

54 Petrus autem i longé seciitus est eum dsque in atrium
summi sacerdotis: et sedébat cum ministris, et calefaciébat
s€ ad ignem.

55 Summi uérd sacerddtés et omne concilium quaerébant
aduersus Iésum testimonium ut eum morti triderent: nec
inueniébant.

56 Multi enim testimdnium falsum dicébant aduersus eum:

et conuenientia testimonia non erant.

57 Ee quidam surgentés, falsum testimoénium ferébant
aduersus eum, dicentés:

58 Quoniam nds audiuimus eum dicentem: Ego dissoluam
templum hoc mania factum, et per triduum aliud noén mana
factum aedificabo.

59 Et non erat conueniéns testimdnium illorum.

43 Immediately, while he was still speaking, Judas, one
of the twelve, came—and with him a multitude with
swords and clubs, from the chief priests, the scribes,
and the elders.

44 Now he who betrayed him had given them a sign,
saying, “Whomever I will kiss, that is he. Seize him,
and lead him away safely.”

45 When he had come, immediately he came to him
and said, “Rabbi! Rabbi!” and kissed him.

46 They laid their hands on him and seized him.
47 But a certain one of those who stood by drew his

sword and struck the servant of the high priest, and
cut off his ear.

48 Jesus answered them, “Have you come out, as
against a robber, with swords and clubs to seize me?

49 T was daily with you in the temple teaching, and
you didn’t arrest me. But this is so that the Scriptures
might be fulfilled.”

50 They all left him, and fled.
51 A certain young man followed him, having a linen
cloth thrown around himself over his naked body. The
young men grabbed him,

52 hut he left the linen cloth and fled from them naked.

53 They led Jesus away to the high priest. All the
chief priests, the elders, and the scribes came together
with him.

54 Peter had followed him from a distance, until he
came into the court of the high priest. He was sitting
with the officers, and warming himself in the light of
the fire.

55 Now the chief priests and the whole council sought
witnesses against Jesus to put him to death, and found
none.

56 For many gave false testimony against him, and
their testimony didn’t agree with each other.

57 Some stood up and gave false testimony against
him, saying,

58 «“We heard him say, ‘I will destroy this temple that

is made with hands, and in three days I will build
another made without hands.”

59 Even so, their testimony didn’t agree.



